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KEHOOBE CTHJ/ICKE BE’KBE 'Y IPEBOAY JAHWJIA KUIIIA:
METAIIJIA3ZME!

CA’KETAK: Y pany he outu npencraBibeHa TpaayKTOJOIIKA aHAJIN3a PEBO/IA je/IHE TPYIE TeK-
cToBa y OkBUpY Aena Cmuicke gexcoe Pemona KeHoa, 1 To OHUX y KOjuUMa JJOMHUHUPA]Y CTUIICKE
¢urype oOyxsahieHe Ha3MBOM MeTaruia3Me, npema KiacuuKalMju CTHICKUX (UTypa Kojy je
I'pyna p nana y Onwmoj pemopuyu (Groupe W, Rhétorique générale, 1970, Paris: Larousse).
Meramna3Me MpeAcTaBibajy (GHUrype Koje Jeiyjy Ha 3ByYHH M rpadMuKd aclekT pedd, Te
Memajy YTBpheHH OOJHMK peud Kao CKymna (oHeMa WIIM CJIoroBa. AHan3a CPIICKOT MPeBoja
xoju je HaunHuo Janmno Kum, a koju 10 maHac ocTaje jeAMHU IPEBOA OBOT JeJia Ha CPIICKH
jeswmK, momasu on Teopuje exkBuBasieHnmje [Turepa tbymapka, moce6HO ca CTAaHOBHUINTA F-ETOBUX
II0jMOBa CEMaHTHYKOT TpeBoja (semantic tramslation) u eKBUBAJICHTHOT edekra (equivalent
effect). Pesynratu aHanuse mocMaTrpaHu Cy ca aclieKTa TEOpHjCKHX Hadena AHToaHa bepmana
u Bantepa benjamuHa 0 10CIOBHOM IpeBohemy, kKako OM ce YTBPAWIO y K0joj MepH je Moryh,
JIM U OCTBapeH NMPUHLMII JOCIOBHOT IpeBohema. Pesynraru TpagyKkTosnomnke aHaiu3e Hajrpe
MoTBphyjy Z1a je IPeBOIMIIAYKH METO Mpriarol)eH ekcrpecuBHO] QYHKIMjH TEKCTa, T€ Ja ce
pany 0 CeMaHTHYKOM IPEBOJY, KOjU, ICTOBPEMEHO, OCTBapyje eKBUBaJICHTHH edekar. [IpuHumn
JIOCJIOBHOT IpeBOhea MPero3Har je y NpUMembHBaby UCTOT CTUIICKOT MOCTYIIKa Ha JOCIOBHO
MIPEBEJICH OCHOBHU TEKCT.

Kwyune peyu: ctuncke BexxoOe, MeTariazma, mpesoheme, Keno, Kurn

1. YBOJ

Cmuacke eeaxcoe (Exercices du style) mpeactaBibajy jeJHO O HajIO3HATHjUX
nena ¢paniyckor nuciia Pemona Kenoa, 00jaB/beHO MPBU ITyT Y UHTETPAITHOM OOJIUKY

1 Pay npescraBiba [0 3aBPLIHOT pajia MoOJ Ha3sHBOM Ipadykmonowrxa anamusa Kuwiosoz
npesooa ,, Cmunckux eedxcou’ Pemona Kenoa, npuripeMibeHOTr 1o MeHTopcTBoM npod. np Tatjane
BypuH, Ha MACTEPCKUM CTyIHjaMa CTYAUjCKOr mporpama OpaHIyCKH je3UK U KEIKEBHOCT Ca Jpy-
MM POMaHCKHM je3uKoM M KyiTypoMm Ha Punozodpckom dakynrery y Hosom Cany. 3aBpiiHu pan
onoOpameH je y centeMOpy 2023. roauHe.

107



Mapuja B. Hewuh

1947. ronuHe, a 3aTHM, Y U3MEHEHOM H3aamy, 2 1973. rogune. Paau ce o HecBaku-
JAIKH0] KIBIKEBHO] (opMH, 30upnn 99 TekcToBa, y MOE3WjU W MPO3H, ¥ KOjuMa je
OTMCaH UCTH Joral)aj Ha pa3TuUnTe HAYMHE, OJJHOCHO PA3IUIUTUM crmuiosuma. [puda
KOja ce YHTAOIy M3HOBA MPECTaBIba TOBOPH O Milaaully KOjU ce Ha MIaThOpMHU ayTo-
Oyca, OKO TTOJTHEBA, pacIpaBjba ca CBOJHM CyCE€lIOM KOMe Mpedairyje /1a ra rypHe Hin
3ra3u CBakH IyT Kaj Heko yhe wim m3ahe m3 ayroOyca; pacmpaBa ce MpeKHIa TUME
mTo Miaaauh IOKypH J1a 3ay3Me jeIHO CIOOOIHO MECTO; /IBa caTa KacHHUje HapaTop ra
MMOHOBO ymiiea nopex cranuie Ced Jlazap, y qpymTBy nprjaTesba KOjH My CaBeTyje 1a
J0/1a jJeIHO IyrMe Ha CBOM KaIyTy.3

Kao jenan on Oynyhux ocHuBaua kmmxkeBHe rpyne Yaumno (OuLiPo — Ouvroir de
littérature potentielle) — CTBapaoHHIIe TIOTEHIINjaTHE KEBIKEBHOCTH, KOja CE€ 3aCHUBA
Ha MPOHAJAXEHY MOTYNHOCTH CTBapama HOBUX CTPUKTHHX MpaBUiIa — (OPMATHUX
orpanuuerma (contraintes) y KmMkeBHOM u3pasy, Keno Cmunckum eexcbama naje
MpUMEpE MHUCaha Y3 OTPaHNICHE (Ecriture Sous contrainte), TIOUITO CBAKH O] TEKCTOBA
MOCTaBJba ayTOpy (a CAMUM THUM U TMPEBOJIMOILY) HEKY BPCTY ,,3ajaTKa‘ (HIIp. UCpHya-
TH npuuy kopuctehu camo Meradope nim oHOMAarorieje, JOAATH TI0 jeJHO CJIOBO CBAKO]
peuH y TEKCTY, YKIOHUTH MIOYETHH CJIOT CBAKE PEUH Y TEKCTY, UTL.).

IMox BexxOama cmuna, nakne, KeHo y cBoM neny mojapasymeBa He caMo (yHK-
LIMOHAJIHE CTUJIOBE, peructpe (hopmaiiHe U HedopMaliHe, TPodeCUOHATHE, TOBOPHE U
ncane) u uauocTmioBe (Konebarmwe, Cydjexmuenu cmas, Ja na ja, utn.) Beh u ycrabe-
He nupcke oonmke (Oda, Conem, Xauky), pa3nuuuTe BPCTE KIHIKEBHUX skaHpoBa (Ko-
meouja, Crobo0Hu cmux), Kao ¥ MOTIIYHO JTUHTBUCTHYKE TEKCTyaJIHE TpaHChopMalluje
(I'paherwe peuu, paznuuute nepMyTalgje Mo rpynama cjioBa WU clioroBa, Memamese,

2V npyrom m3namy KeHo je 3ameHHO 1eT BexOM HOBUM BekOaMa M IPOMEHMO JE€BET Hac-
JIOBa: M3 HOBOT M3/ama Ccy u3baucHe: [lepuymayuje no epynama oo 06a, mpu, yemupu u nem cio-
6a (Permutations de 2 a 5 lettres), [lepmymayuje no epynama 00 desem, decem, jedanaecm u 08d-
Haecm cnosa (Permutations de 9 a 12 lettres), Peaxumonap (Réactionnaire), Xankau (Hai Kai), u
JKencku (Féminin). Ha muxoBo Mecto cy ponaru: Ensembliste, Définitionnel, Lipogramme, Tanka,
Translation. Y HOBOM H3Iamy Cy 3aap)KaHH, il ca MPOMEHCHIM HACJIOBHMA CleAchd TeKCTOBH:
Homéoptotes, Prétérit, Noble, Permutations de 5 a 8 lettres, Permutations de 1 a 4 mots, Contre-
veérités, Latin de cuisine, A peu prés, Mathématique.

3 Bynyhu na je cBaku o1 TEKCTOBA CTHIICKU OOENIEKEH — MIOYEB Of IPBOT, Penewxa, duje cy
OJUTHKE ,,jeHOCTaBaH 1 yoouuajen” uzpa3 (Groupe p 1970: 129) — no ocHOBHE, HeympaiHe, NpUie
JI0JIa3UMO TEK Cy4ebaBambeM hEeHIX Pa3IMINTHX CTHICKUX H3pasa.

4V cBOM NpBOM 3BaHUYHOM MaHH(ECTY, YIUMUCTH AePUHHUILY CBOje ABE OCHOBHE TEHJICH-
LIMje — aHAIWTHYKY ¥ CHHTETHYKY — TaKO IITO MPBY Be3yjy 3a oOpahjuBame 1ena U3 MpoILIOCTH,
knacudukyjyhu u objammaajyhu gopmanHa orpaHHuera Koja cy Beh mo3Hara y KEMIKEBHOCTH,
Hajuernhe Be3aHa 3a je3uK, BepCH(UKAIH]y, CEMAaHTUYKA OTPaHUYCHA U HAPATUBHY KOHCTPYKIIH]Y,
JIOK je IIMJb CHHTETHYKE TCH/ICHIIMje HHOBAIM]a, CMUIILJbAah¢ HOBUX OTPaHUYCH:A OClamajyhu ce mpe
cBera Ha Marematuky (Le Lione 1962: 49).
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Anaepamu), 3ajenno ca (IMOHEKaJ IO MAapOAMYHOCTH) HAIVIAICHUM WITyCTpalujama
ofipeh)eHuX PeTOPHUYKUX OMHOCHO CTWICKHX (urypa (y TekcroBuma: Jlumome, Mema-
Gopuuxu, Ommeno, /Jeocmpyxo, uta.). Tako XeTeporeHy CTPyKTypy Aena, YMOepTo
Exo, y npenroBopy cBor npeBosia Cmuickux excou Ha uranvjancku je3uk (Eco 1983:
24), knacuuKyje Ha OCHOBY JOMUHAHTHE CTHUJICKE (PUTYpPE Y CBAKOM TEKCTY, a IpemMa
OIIIITOj TIOZIENH CTUIICKUX (UTypa KOjy je MpeAcTaBuiIa rpyma TeopeTudapa ca YHUBEp-
sutera y JIujexxy, mo3nara kao I'pyma pd y cBom aeny Onwma pemopuxa (1970): meta-
1a3Me, MeTaTtakce, Meracememe u Meranorusmu (Groupe p, 1970: 33). TakBa noxena
TEKCTOBa Ouhe OCHOBa OBE TPAAYKTOJIOLIKE aHAIU3E JI0 Ca/la JeMHOT CPIICKOT MPEBOJIA
Cmuncxux eeoicou, xoju je Haunuuo Janwmno Kui, a xoju je npsu myT o0jaBibeH 1964,
roguHe. Y OBOM paly mpuctynuhie ce aHaau3u MpeBojia TEKCTOBA y KOjUMa Kao JIOMU-
HaHTHE CTWICKE (Urype Npeno3HajeMo OHe Koje IpHUIagajy MeTariazmama.

Meramnazme o0yxBatajy Gurype koje Jenyjy Ha 3ByYHH M IpadUuKd acreKT
peun, koje pa3naxy Ha poreme u rpademe (Groupe p 1970: 33). Merarasmama mmpu-
nazajy, Aakie, cBe pUrype Koje Memajy yTBpheHn oOIHMK pedn Kao CKyIa cJIoroBa WiH
¢doHema (TIpoMeHa peociiesia CIOroBa WIIM TNIAcOBa YHYTap peud; YKHIAme CIOToBa
WM TJIACOBA HA TIOYETKY, Ha KPajy WJIH YHYTap pedd; J0/aBame IacoBa Ha MOYETKY
WINM Ha Kpajy peud, M3roBapame JBa BOKaja Kao AudToHra u ci.). Hajurycrparus-
HUjHU TIPUMEPU OBHX (QUrypa MOTy ce NmpoHahH y TEeKCTOBUMA KOjU W caMy HOce Ha-
3uBe CTWICKHUX Qurypa: Anagrammes (Anacpamu), Syncopes (Cunkone), Prosthéses
(IIpomese), Epenthése (Enenmese), Paragoges (Ilapazoee), Métathéses (Memamese),
Aphéreses (Anepese), Apocopes (Anoxone), Contre-petteries (Obpmaska), kKao u Mehy
OHMMa YHjH HA3WB HE yNyhyje IUPEeKTHO Ha CTWIICKY (QUTYpY, ajil Ydju caapkaj He-
JBOCMHCIICHO OCJIMKaBa MPOMEHE Ha HUBOY oOnmka peun: Loucherbem (LLlamposau-
xu), Javanais (Bauxu scapeon), Poor lay Zanglay (Zar Englayzay), Permutations par
groupes croissants de letters (Ilepmymayuje 1o rpymnama o IIeT, IECT, ceJlaM 1 0caM
cinoBa), Distinguo ([Jucmuneso), Composition des mots (I pahere peuu). Behuny Ke-
HOOBHUX BEXOU Koje OU MOIJIE J1a MPUIA/Iajy 0BOj IPYNH KapaKTEPHUIIe IPOU3BOJBHOCT
¥ HAaCYMHYHOCT, CHCTEMATCKO MPUMEmHBamke MpaBmia rpalema Gurypa, koje Ha Kpajy
Hen30eXHO JJOBOJM 10 YKHUamka CMUCIIA Kao peJIeBaHTHOT (akTopa.

Jenan on mpumMepa merarazme jecte cTwicka Qurypa maparora (IpoIyXKermbe
3aBpIIIETKA PEYH JTOJABAKHEM II1acoBa), KOjy KeHO KOpHCTH Yy HCTOUMEHOM TeKCTy. Tako

5 T'pyma W je MHTePIUCIIMIUIMHAPHN KOJIEKTUB OCHOBaH 1967. rognHe Koju ce OaBM peTopH-
KOM, CEMHOTHKOM, M TEOPHjOM JITHTBUCTHYKE U BU3YyeJIHE KOMYHHUKAIIH]E, & KOjU je aKTHBaH U JIaHac.
[Ton oBMM 3ajeIHUYKHUM TICEYTOHUMOM (TPYKO CJIOBO L Y3€TO j€ Kao MOYETHO CIOBO peduu memagopa
Ha IPYKOM je3UKY, U3 KOT U TIOTHYE) TOTIUCY]Y 3HaUajHa TeopHjcka nena: Rhétorique générale (1970),
Rhétorique de la poésie (1977), Collages (1978), Rhétoriques, sémiotiques (1979), Traité du signe vi-
suel (1992), utn. (http://www.groupe-mu.ulg.ac.be/Groupe/Groupe.html, npucrynsseno 22.01.2023)
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peuenutia Un jour vers midi, sur la plateforme arriere d 'un autobus, j aper¢us un jeune
homme aux cou trop long, NpuMEHOM CTHIICKE QUType TOCTaje:

(1) Ung jourz verse midir, surl laa plateformet arriéreu d’uno autobusi, j’aperguss
uno jeuneu hommeu aux coux tropr longg [...]. (RQ22)

Bynyhu na cy TekcToBu 3acHOBaHM Ha (urypama koje Jelyjy HUCK/bYYHMBO Ha
3BYYHH, OJHOCHO Tpawuky OOJNMK peur je3nka y KOMe ce MpHUMEHY]y, aKIleHaT je
ca CMHCIa, OJTHOCHO 3Hauekha PeYd M YUTABOT TEKCTa, MPEHET Ha HUBO OOJIMKA PEeyH,
ofgHOoCcHO (hopmanHor m3paza. OcuM Tora, NpUMEHEHE CHCTEMATCKH, Ha CBE WIIU TO-
TOBO CBE PEYH jETHOT TEKCTa, MeTariazMe y Cmuickum gedxcoama 3a pes3yiaTar uMajy
HEOOWYHE, TEIIKO pa3yMJbUBE TEKCTOBE YHja CBpPXa HHUjE MPEHOIIICHE Mopyke Beh miy-
CTpOBamkE caMe CTHICKE (QHUIype W JeMOHCTpauuja TpancopMaTuBHUX MoryhHoCTH
je3rKa, Kao MITO ce MOXe BUJICTH Ha MPUMEPY KPaTKOT TEKCTa I0J| Ha3UBOM Anepese
(YKuaame ciora Ha MOYeTKYy PedH):

(2) Tai obus yageur. Marquai ne me tait ble lui rafe tzit avec lon sé. Ere tre tre geur
chant cher eds que tait dait de. La seoir ne ce tait bre. (RQ10)

HNako HHMCYy CBM TEKCTOBH y KOjUMa CE€ MPENO3HAjy METaluia3Me jeHAKO He-
pasymibnBH (1To he ce mokasaru y HapeJHUM ITPUMEPHMa), OHO IIITO UM j€ 3ajeTHIHIKO
jecTe HEOCHOPHM aKIEeHAT Ha CTHJCKOM MOCTYIKY y OJHOCY Ha 3Hayeme TEKCTOBA.
Hdpyrum peuuma, a Ha ocHOBY IbymapkoBe nojene U3BOPHHMX TEKCTOBA MpPEMa HBHXO-
Boj pynkiuju (Newmark 1988: 39), y TexctoBuMa Cmuickux excOu 3aCHOBaHUX Ha
MeTariasMama (Kao, yoCTajaoM, U y CBUM JIPyT'MM TEKCTOBUMA KOJU YMHE OBO JIEJIO),
Mperno3Haje ce, Kao MprUMapHa, eKCIIPEeCUBHA, a He HH(OpMAaTHBHA (QYHKIIH]A.

2. TEOPUJCKM OKBHP U METO/JOJIOI'NJA

[IpeBoheme kao mpeHoUIEHE HCTE MOpPYKE CPEeICTBHMA APYTOT je3uka, mpe-
IIO3HATO je y TeOopHjHu TMpeBohema Kao eKBHUBaJieHITH]ja. Mako IeHTpalHd KOHIIENT y
teopuju npesohema (Panou 2013: 1), ekBuBaneHnuja je yecto ocrnopaBana (Baker
& Saldanha 2009: 96). Teopuja ekBUBaJICHIIH]e, UIaK, ONCTaje MOXKJA yNpaBo 300T
MOHEKA/T PATUKATHO PA3IMYUTHX MPUCTYIIA MUTAkY CKBUBAJICHIIM]E: Y 3aBUCHOCTH O]
NPUCTYIIA, CMaTpa Ce HEOIIXOIHUM YCIIOBOM 3a IPEBOlere, MPErpeKoM 3a pa3Boj Hay-
Ke O nperol)ermy, WM KOPUCHOM KaTeropujoM 3a omuc npepohema (Baker & Saldanha
2009: 96). ITutep Bbymapk, umja je Teoprja eKBUBAJICHITH]E, IPEACTaBJbEHA Y KIbH3U A
Textbook of Translation (1988), y3era Kao MoJIa3UIITE OBE TPALYKTOJIOLIKE aHAIHN3E,
ynpaBo QYHKIHjH TEKCTa, OJHOCHO HAMEPH ayTopa, Aaje 3HAYajHO MECTO MPHIMKOM
omabupa came MeToje IpeBohema. YBoIu 0jMOBE CEMaHTHIKOT (semantic translation)
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W KOMYHHKATHBHOT (communicative tramnslation) mpeBoja, Kako O OIMUCA0 METOJ
npeBohema (CeMaHTHYKN) KOJH j€ YCMEpEeH Ha ayTopa, OAHOCHO Ha M3BOPHHU TEKCT, T
caMMM THM OJM3aK JOCJIOBHOM IPEBOAY, i MCTOBPEMEHO ,,(hJICKCHOMIHUjH, TPH-
3Haje KpeaTuBHE U3Y3eTKE O] CTONPOIICHTHE BEPHOCTH U JJ03BOJbABA MPEBOIUOUYCBY
WHTYWUTUBHY eMnaryjy ca opuruHamoMm™ (Newmark 1988: 46), kao u Mmetos (kOMyHHKa-
TUBHH) KOjH j€ YCMEPEH Ha MMPUMaoLa NPeBoa, T€ je HEeroB INIaBHHU LUJb Ja PUKaKe
,,TAYHO KOHTEKCTYAIHO 3HAYECHhE OPUIMHANA, TaKo IITO he U cajpikaj 1 je3uK OUTH JIako
MIPUXBATJBUBH W pa3yMJbHBH ynTanaukoj myomumm' (Newmark 1988: 47). Cemantuuku
npeBoJ, nakie, o0yxBaTa TEKCTOBE YMja je JOMHHAaHTHa (DyHKIHMja EKIPECUBHA, JOK
KOMYHUKaTUBHH MPEBOJI 00yXBara TEKCTOBE YHja je JIOMUHaHTa QyHKIHja HHPOpMa-
THBHA WX BoKaTuBHA. bynyhn na cy Cmusncke 6escOe KIbHKEBHO JIETI0 Y KOME j& CTHII-
CKH TIOCTYTaK MOCEOHO HATNIAIICH jaCHUM 0J10allMBakheM HH(POPMATUBHOCTH U 3HAYaja
BaHje3nuke pedepeHie (norahaja o Kome je ped), METOA KOjU CE€ OJ IPEBOIUOLIA OvUe-
Kyje jecTe CeMaHTHUKH.

Ho, ocum pasnnuutux cTuickux m3pasza koje KeHo mpencraBiba y CBOjUM TeK-
CTOBHMA, OHO IITO T€ TEKCTOBE Takol)e KapaKTepHIIEe jecTe U e(eKaT KOju MPOU3BOJIE.
Yo6u4ajeHo oueKknBame a OM CBpXa CBaKOT IpeBojia Tpedao Aa Oyze Ja n3a30Be HCTH
WM ITO PHOMVOKHU)U eeKaT Ha YUTaJauKy MyOlIMKy IpeBOja Kao IITO je TO cydaj
kox opuruHana (Newmark 1988: 48), Bbymapk He cxBara crpuktHO. [Ipema Hbymapky,
ekBHUBaJeHTHU edekar (equivalent effect), mpe Hero yuws OWUIIO KOT TIpeBoaa, Tpedao
Oou nma Oyne meroB mokelbHU ucxo0 (Newmark 1988: 48). Edekar xoju mpoussoje
MeTaria3Me y BEJIMKO] MEPH j€ YCIOBJHEH CAMHUM JE3UKOM, T€ CE 3aTO HUXOB edekar
PETKO MOJKE MIPEIBUICTH, HUTH C€ Ha Hhera 3Ha4ajHO MOXKE YTHIATH, KaKO Y H3BOPHOM
Tako U y IMJbHOM je3uky. [la unak, komuuHu edekart, y Behoj Hiu Mam0j MEepH pe3yil-
TaT Hamepe ayTopa,y TekcroBuMa Cmiuickux 6ejcOu 3aCHOBaHUM Ha MeTariazMama,
HUje peTKa MojaBa. YIOpeIHUM Iperie oM H3BOPHHUKA U TIPeBojia, okazahe ce y ko0joj
MepU eKBUBaJICHTHH edeKart, Kao [HJb HIIH NOXKEJbHU UCXOl, YCIOBIbaBa MPEBOANIAUYKH
METO/I.

Kao mro je peueHo, omabup Merome TpaayKTOJOIIKE aHAIM3E 3aCHOBAH je
ynpaBo Ha clelu(pUIHAM KapaKTepUCTHKaMa HM3BOPHOT TeKCTa (IIPBEHCTBO OOJHMKa
HaJI TOPYKOM, HauMHa HaJl Ca/IpiKajeM, TOMHHAHTHE YJIOTe CTHIICKOT MOCTYIKA KOJH je
npuMeneH). TakBe ouInke M3BOPHOT TEKCTA YTHIAJe Cy Ha TO Ja Mperies pesyirara
TpaIyKTOJIOMIKE aHanu3e Oy/ie 3aCHOBaH Ha TEOpHjCKUM HadennuMa Bantepa benjamuna
1 Anroana bepmana,® ¥ To y OHUM TaukaMa BUXOBOT IIPOMHIIUBaba KOje 000jUILy CBp-
CTaBajy y 3aroBOpHHKE JOCIOBHOT mpeBohema. Hanme, n bepman u benjamun oxda-
1yjy MPBEHCTBO CMUCIA y NpeBoeby KIbIKEBHUX TEKCTOBA, HCTOBPEMEHO WHCHCTH-

6 Hauena uznera y BeHjaMuHOBOM ecejy ,,3anarak npesomauona* (1923) u bepMaHoBoj KEU3K
Ipesoherve u cn0o6o unu konawuwme 3a danexoe (1985).
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pajyhu Ha ycMepaBamy IpeBojia Ka J0CIOBHOCTH. 3a beHjaMuHa OHO HITO je y jeIHOM
ITOETCKOM TEKCTY CYIITHHCKO ,,HUj€ y CaomlmTemy, HUTH y uckazy* (berjamun 2020:
17), nox bepman cmarpa na npeBol)ere KEBbHKEBHOT TEKCTa (32 Pa3iMKy OJ CTPYYHOT
TEKCTa) He Npe/CTaB/hba YAH KOMYHHUIMPamka KOjH 3aXTeBa IMPEHOIIeHmEe Mopyke, Beh
Jla je KIbIKEBHU TEKCT ,,JIeJI0 KOje He MPEeHOCH HUKaKBe WH(OpMaIHmje, 9ak U aKo uX
caJip’KU: OHO OTBapa IyT Ka MCKYCTBY jeaHor cBeta™ (Berman 2004: 70). benjamun
BEpYyje Y CPOHOCT je3UKa Kao TAaKBHX, Jla C€ PA3JIMKY]y 1O OOJIMKY U CMUCITY, aJld J1a CY
CYIITHHCKH CPOIHH ,,lI0 OHOME INTO MMajy Aa kaxy*.” CTora 3axTeB 3a HOCIOBHOIINY
u He Tpeba (He MOXe) /1a IPOU3MIIAa3H U3 TEKIbE 1a & 04yBa CMUCA0 — PEBOA HE Tpe-
0a /1a ce TpyIu Ja MpeciruKa cMucao U3BOpHUKA Beh nauun Ha KOjU je3WK M3BOPHUKA
o3nauaBa (benjamun 2020: 33). CinyHO cTaHOBWINTE MMa M bepmaH: ,,pax Ha ClIOBY*,
jenan on Temesba bepMaHOBOT MpHCTyNa,IpeACTaB/ba yCMepaBame MaXkbe U Ha 03Ha-
4YnuTeJha, a HC UCKJbYYUBO Ha CMHCAO: ,,TaKBI/IM MH CC€ YMHHU paJl Ha CJIOBY: HUTU KaJIK,
HATH (TMpoOeMaTHyHa) PenponyKinja, Beh maxma ycMepeHa Ha WTpy O3HaduTesha‘
(Berman 2004: 16). TekcToBM 3aCHOBaHM Ha MeTaruia3Mama 1o CBOjOj CyumuHy TIPe-
CTaBJbajy YIpaBo TO — ,,Mrpy o3HaunTespa“. Majyhn To y By, MOCTaBJba CE MUTAHE
Jla JIK je TIPEBOMOITY JIAKIIIe Jja IIPEBOH TOCIOBHO aKo je cCMHcao TekcTa Beh y u3Bop-
HUKY y CeKyHaapHo] noszunuju? Ca apyre cTpaHe, MOXE JIM C€ YOIIITE TOBOPHTH O
JIOCJIOBHOM TIPEBOJY OHJIa KaJa je CII0BO U3BOpHHKA Beh ,,pa30peHo’ urpaMa CTUIICKUX
(urypa?

[Ipemaa bymapk kao jenunmie mpeBohema eKCIIpecuBHUX TEKCTOBA MpeasiaKe
Mame jeluHuIe (PeUn), Kao jeIMHUIA aHaJi3e MPEeBoJa y3eT je YhTaB TeKCT, Oyayhu
Ja cy cTicke ¢urype NMpuMemrBaHe CHCTeMarcku. M3 mcror pasmora, wirycTpaiyja
MPEeBOAMIAYKUX peliemna Onhe nmpukasaHa Ha penpe3eHTaTUBHUM NPUMEPHMa JIEI0Ba
TEKCTOBA 3aCHOBAaHUM Ha MeTaruiazMama.

3. KUILIOB ITPEBO/J] KEHOOBUX METAIIVIASMUA

AHanu3a mpeBojia Koja yKJbydyje IeTajbHO yrnopehuBame mpeBojia ca OpuruHa-
JIOM, HajIIpe OTKPHUBA JIa je HaMepa MPeBOIMOIIA jeIHAKa HAMEPH ayTopa, OJHOCHO Jia je
MIPEBOIMIIAI] Pa3yMe0 JTOMHUHAHTHE OIUTMKE M3BOPHOT TEKCTA KOje je Tpebaso MpeHeTH
Ha IUJbHY je3uK. Tako ce npesohere OBUX TEKCTOBA CBOJAU HA MPHUMCHUBAKHE CKBHUBA-
JICHTHUX PETOPUYKHX Olepanuja Ha IHUJBHOM je3uky. Ho, mocraBipa ce murtame, Koju
je TO ,,OCHOBHHU', CTHJICKH HEOOEJIC)KEHN TEKCT, HA KOME Cy TIPUMEH-EHE MeTaruiasMme,
Y TO OHE KOje 060 TeKcTa y HajBehoj Mepu pazapajy (Merarese, mepMyTallije clioBa u

7 Hagucropujcka CpOIHOCT je3WKA IOYMBA Y TOME [a CE y CBAKOM O EbHX Ka0 LECIHHH
MMOMHUIILJbA Ha jenHy U ucty crBap” (benjamun 2020: 25).
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IJ1acOBa, ariepese, aHarpaMu, aroKoIle, CHHKOIIe, POTe3e, ENeHTe3e), KaKo Y H3BOPHOM
TaKo M y MPEBEICHOM TEKCTy. PekoHCTpyKIMja ocHosHoz mekcma (texte base) (Ringot
2014: 135) Ha ocHOBY Kojer je TpaHc(opMaIja N3BpILIEHa, TEKCTa KOjU ce Ha3upe u3a
Hau3IIel Hepa3yMJBbHBHX PEUH M PEUCHUIIA, TIPEICTaBIbha jelaH O INIaBHUX 3ajaTaKa
npesoxuona. [Iporec npeBohema oBe moArpyme Merama3mMu o0yxBaTa, JaKie, OCHM
MPeno3HaBamba CTUICKOT MTOCTYIKA, U PEKOHCTPYKIH]Y TEKCTa Ha KOME j€ Taj CTHIICKH
MOCTYTaK MPUMEHEH. 3aTUM Ce OPUTHHAIHU OCHOGHU MeKCHm JIOCIOBHO MPEBONU Ha
IIJBHY jE3UK, U TEK TaJa Ha IIPEBEACHOM OCHOBHOM MeKCcmy TIPUMEbYje UCTH CTHIICKA
MOCTYTIAK.

Tako cpricku ipeBoa puMepa naparore (npumep 1) jecte, gakie, maparora npu-
MEHEHA Ha JI0CJIOBHO TPEBE/ICHY PEUCHHILY:

(3) Jemnoran manac OkoIl MOXHET HAaJ 3a[H0j3U IJaThopMuj ayrobycac crasuxe
JEIHOTa] THIAT cac jakoT ayruma Bparomc [...]. (RK97)

Ha pexoHcTpyHucaHoj pedeHuIy Jeoroza 0ana oxko nooHe Ha 3a0mwoj niam@opmu
aymobyca cnasux jeOnoea muna ca jako oyeum epamom, IT0JaTo je 0 jeIHO CIIOBO Ha
Kpajy CBake peur (MPUMEHmEHa je CTUIICKa (Urypa maparora) Kako Ou ce 10010 eKBH-
BaJIGHTHH e(eKar, y CKJIaay ca MOryliHOCTHMa CPIICKOT je3HKa.

Bynyhu na je uctu nocrynak, BUIlle WIHM Mamke JOCIEIHO, IPUMEHEH Ha CBUM
TEKCTOBHMA KOjU YKJbYUYjy CTHIICKE (UTYype KOojuMa ce peuu ckpahyjy, IpomyKaBajy,
CIIOTOBM W TJIACOBH MEPMYTYjy, M3 TOTa MPOW3WIIA3M 3aKJby4aK Ja je IPEBOAMIIALL
HajTpe CIIENNO HAueslo JIOCIOBHOT MpeBolerha MPUIMKOM PEKOHCTPYKIIHjEe OCHOBHOT
TEKCTa, a 3aTUM M METOJ] CEMaHTHUKOTI [IPEBOJA, IPEHOCEhN jeJHaK CTHIICKH MOCTYIaK.

Ca apyre ctpane, Oyayhu na ce He IPEBOAM pe3yimant IPUMEHe CTHIICKE QUrype
Ha OCHOBHH TEKCT M3BOPHOT je3WKa, Beh ce ncra Gurypa npuMemyje Ha OCHOBHHU TEKCT
LUJBHOT je3UKa, eKBUBAJICHTHH, KOMUYHHU e(eKaT ce (0OCHM Y HEKUM U3BAHPEAHUM CITy-
yajeBuMa) Hehe NCTIOJBUTH KOJ KCTE PeYH y UCTOM 3Hauyewy, any he OuTH HaloMeITeH
TaMo TII¢ MWJHbHH je3WK TaKO HEIITO JOMyITa. Y MUTalky jeé TEXHHWKA KOMIICH3AITHje
KOjOM ce€ T'yOMIH Y U3BOPHOM TEKCTY HaJOMelnyjy y HUJBHOM TEKCTY Ha HEKOM JIpy-
TOM MECTY WJIM HEKHM APYT'HM CPeAICTBUMA, KOjy Hajipe aedunumy Bune u Japoenne
(Vinay & Darbelnet 1972: 6), a 3aTuM KOpHUCTE U APYTH ayTOPH, Kao MTO cy BeHyTn
(Venuti 1995), bbymapk (Newmark 1988: 90).
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3.1 Ilpesoheme jesuuxux genomena

Beha kpearuBHocT, MehyTum, moTpeOHa je y BexxOaMa Koje ce 3aCHHBajy Ha Ofl-
pehernum jesnukum penomennMa (mapoHomasuja, xoModoHuja, TBOpOa peun). Takse
cy BexOe [pahere peuu, /ucmunzeo, Xomeonmome unu yuya-wuya, bypeujaoa n
Toksapenu menegon. IlpeMaa je Texxe TeHepan30BaTH NPEBOAMIAYKA pPEIICHa KOJ
OBaKBHX BEXOH, HA OCHOBY HEKOJIHMKO IpUMepa MOXE CE€ 3aKJbYUHUTH KOje je TEXHHKE
[IPEBOAMIIAL] IPUMEHUBAO.

Distinguo/ Jluctuarso:

(4a) Dans un autobus (qu’il ne faut pas prendre pour un autre obus), je vis (et pas
avec mon vit) un personnage (qui ne perd son age) coiffé d’un feutre mou bleu (et
non de foutre bléme), feutre cerné d’un fil tressé (et non de tril fessé). Il disposait (et
non dix posait) d’un long cou (et pas d’un loup con). [...] (RQ6)

(40) Y jenHom ayToOycy (HHMcaM pekao y To0ycy) BHIEO caM (jelTHOM, HE 0caMm)
YoBeKa (a He YBOpP BEeKa) ca IUTaBUM (DWIIIAHUM IIEIIHPOM (2 He C IUIaHUM TTeITKH-
poM), ca memupom (JaKiie) Ha KoMe je Ouia mieTeHa Tpaka (a He MeTeHa paka). OH
je pacrmonarao Iyrum BparoM (a He gyrum anarom). [...] (RK31)

Jucmuneso je BexOa Koja, OCUM TapeHTe3e, MIIyCTpyje MapoHOMAasHujy, CTHII-
cKy (urypy ,,K0joM ce JOBOJE Y BE3y PedH Mo 3BydHoj cimuHoctn™ (Zivkovi¢ 1986:
528), a y Bep3uju kojy KeHO Hyau akiieHar je CTaB/beH Ha AYXOBHUTHM OOpTHMa Ha
OCHOBY 3By4YHE CIIMYHOCTH IOjE€AMHMX JIEJIOBA TEKCTa. Y OBOM CIy4ajy, cCaMy OCHOBY
Kum rotoBo nocnosHo npeBonu: Dans un autobus [...], je vis [...] un personnage [...]
coiffée d’un feutre mou bleu [...], feutre cerné d’un fil tressé/...]. — V jeonom aymobycy
[-..] sudeo cam [...] uoseka [...] ca nnrasum uiyanum wewupom [...J, ca wewupom
[...] Ha kKome je buna niemena mpaxka [...J. Ca apyre crpaHe, CTWICKY GQUTYpy (IenoBe
W3/IBOjEHE 3arpajiama) nmpuiarohasa 3By4HUM 3aXTeBUMa H MOTYNHOCTHMA CPIICKOT je-
3WKa, Boehy padyHa Aa ¥ mopen Tora 3afp Ky UCTU je3UYKH PErucTap Kako Ou KoMHY-
HOCT U KOJIOKBHjAJIHOCT IIPOM3BENa jenHaKk edeKar Ha je3uky mpeBoma. Ha mpumepy
OBOT TEKCTa, JIAKJe, 3alaka ce MPUMEHa €KBUBAJICHTHOT CTHJICKOT MOCTYITKA KOjH je
YCIIOBHO OIyCTajame O MPEHOLICHA 3HAYeHha PeUH CTHIICKe (urype.

Jom jenna BexxOa Koja ce 3acHUBA Ha 3ByYHOCTH peuH jecte BexOa kojy je Kum
cio0o1HO Ha3Bao [lokeapenu meneghoH, YAME je HAarOBECTHO U OCHOBHO OTPaHUYCH:C
OBOT' TEKcTa, XOMO(OHH]Y, 3HATHO KApaKTEPUCTUYHH]Yy 3a (DPaAHIyCKH je3WK, Koja
noipa3yMeBa Aa peur MMajy pas3iudyuTo 3Hauewme M opTorpadujy, amu ga ucto 3Byue,
OZIHOCHO JIa C€ HAa UCTH HAaYHMH M3TOBapajy.
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(52) [...] Un peuple hue tard jeune viking par relais de vents la garce (un I’a tzar) !
Un nain dit « vi eus lu » idoine haie dés qu’on scelle a peu rot pot debout. Hon !

(RQ24)

(56) [...] Mao xacHu je of neT yriiena, ara! IlpeacraBauiio memid, 3apa! Jeapa mos-
Ha JIMK CBETOT Baller raja noja BogoMm. Hekor ayr omera. (RK106)

Kao mro je To ciny4aj U 'y U3BOPHOM TEKCTY, XOMO(OHH]a je ca jeqHe PedH Ipe-
HETa Ha CKYII peYr WM YUTaBYy PEUCHHUIY KaKo OM MOTao J1a ce UCITyHHU 3aXTEB CTHIICKE
¢urype. Ha Taj HauuH je ycriemHo nperera GUrypa Ha CPIICKH je3HK, KOjH TOTOBO Jia
HeMa rpaBux xoModona. Takohe, yKOIHKO OM ce TeKCT 3By9HO PEKOHCTPYHCAO TaKo aa
ce ¥ MPaBOIMUCHO TOKJIama ca M03HaTOM aHerI0TOM, 1000 OM ce OCHOBHH TEKCT KOjU
je, JOIII JeJTHOM, BPJIO BEpaH MPEBOJ OCHOBHOI TekcTa opurunana: Un peu plus tard je le
vis parler devant la gare Saint Lazare ! Un individu lui donnait des conseils a propos
de bouton. > Mano xacnuje onem yenedax 2a npeo cmanuyom Cen Jlazap! Jedan no-
SHAHUK cagemosauie 2a N080OOM HeKoz dyemMemda.

Behe ynaspaBame o/1 JOCIOBHOT IIPEBOJa yodasa ce y IpuMepy Tekcta bypeujada
(Paréchéses). OcuM MITO je HA3UB, KOjH y (PpaHIyCKOM JUPEKTHO ymyhyje Ha CTHIICKY
¢urypy (mapexe3y: MOHABIbAKE UCTOT CJIOTA Y HU3Y PEUYH WM Y YATABOM TEKCTY), Y
MPEBOly Ha CPIICKU aJlalTHPaH, TAKO Ja Ce He MOXKE TOBOPHUTH O JIOCIOBHOM ITPEBOJLY,
U caM TEKCT je MOTIYHO npuiaroleH kako Ou ce oAroBOpUIIO Ha 3axXTeB GUrype, KOjU U
y OBOM CJIy4ajy UMa IIPBEHCTBO HAJ| CMUCIIOM.

(6a) Sur la tribune bustérieure d’un bus qui transhabutait vers un but peu bucolique
des bureaucrates abutis, un burlesque funambule a la buccule loin de buste et au
gibus sans buran, fit brusquement du grabuge contre un burgrave qui le bousculait :
« Butor ! Y a de I’abus ! » S’attribuant un taburet, il s’y culbuta tel un obus dans une
cambuse. [...] (RQ13)

(66) Y 6ymrHoj O6yturu aytobyca koju je Oyuro Oymbapao kao Oymbap kpo3 OypHY,
HUMaIIo OykonmmuHy OyBapy OyhaBux OypiKyja jeman OypieckHu OyOyspruaBarl ca Oy-
KIUujom Koja xao oa je Oykuyna uz 6ypaea na O6ykosoj Oyhxanuyu u ca Hekom 6ypaujom
be3 bypjana na Oyhu noye da 6ynasnu u oa ce 6ynu 6yoyhu da ea je nexu 6ykean
oykeanro Oynkao no 6ykaeuju: ,,bynano, oyou Oymauju!“ 3a0yHna, ma ce 3a0yJbu y
jenman Oyuak myH OyxocepuHa u GymHy TaMo cBojy Oysby kao y Oycujy.8 [...] (RK61)

V3menuBIIH, JaKiie, ¥ HACIOB M TEKCT, KHIT 071 M3BOPHOT TEKCTa 3a/ipyKaBa caMo
npaBuiIa cTuicke ¢urype (Kao ¥ WASHTHYAH CIOT KOjU MOHaBJba: -0y-) KOja KOPUCTH
Kako Ou, y IyXy OCHOBHE IpHYe, HalMcao HOBH TeKCT. MHcmmpucan moryhHocTnma
jesuka mpeBona, Kuir cBojy Bep3ujy oBe cTHIICKe BexOe 4ak u mpomupyje (03HaYeHO

8 VKOJIMKO HMj€ Ipyrauyuje HarlaueHo, MCTUIambe Kyp3UBOM y npuMepuma M. H.
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Kyp3uBoM). TparoBe opuruHaia, yKiIOIJbeHE y IPEBEACHH TEKCT, mpuMmehyjeMo jour y
HEKOJIMKO peur (Hajuemrhe mo3ajMibeHUNa: bucolique — Oykoauuny, burlesque — Oyp-
necknu, Butor — Byoano). Ha oBoMm mpumepy yodaBa ce Ja je TOCIOBHOCT 3aJip>KaHa
Ha HUBOY CTHJICKOT TTOCTYIIKa, Ka0 U Jia je OCTBapeH €KBUBAJIICHTHHU e(deKar, aju Ja je
yIpaBo 300T TOra U30cTajga BEPHOCT CIIOBY TEKCTA.

3.2, Ilucamwe a la Keno

CBuM 10caJ aHAIM3UPAHUM TEKCTOBUMA KOjH NPUIAAajy TPYIH MeTaria3Mu
3ajeTHMYKO j€ TO IITO je Y CPIICKO] BEp3UjH ,,lIpeBeicHa’ Mpe CBera CTHIICKa Gurypa, a
na ce Melyje3nuku mpeBoj| OHOCH Ha MPEBOJI OCHOBHOT TeKcTa. Jenan npumep, Mehy-
TUM, HUj€ TPEBEJICH Y CKJIAJy Ca OBUM ,,lIPABHIJIOM . 32 TEKCT KOjH Y OPUTUHAIY HOCH
Ha3uB Loucherbem, v TipecTaBJba jeAHY BPCTY >KaproHCKOT je3uka, Kumr He xopuctu
HCTy TEXHHUKY MPUMEHEHY Ha CPIICKH je3UK, Kao IINTO je TO CIIydaj ca OCTAIMM MeTa-
m1a3MamMa, Beh KOPUCTH €KBHBAJICHTAH YKapPTOHCKH je3WK y cprickoM ([[lamposauxu),
ca CBOjUM MaJIO JIpyTrav4rjuM IIPaBHINMA.

Loucherbem je >xaproH (paHITyCKHX Mecapa, a pe4r ce Ipajie TaKo LITO CE MPBO
CIIOBO pEeYM MPEMECTH Ha Kpaj pedud, Ha II0YeTaK Pedu Joja CIOBO L, U, y 3aBUCHOCTH
07l 3ByYHOCTH, 0Ja cypHKc -ingue, -&ge, -em, -ard, -ouille, utn. (Ringot 2014: 131).
Cam Ha3MB OBe BPCTE JKaproHa HACTao jeé UCTHM IMPOLECOM TBOpOe, ox peun boucher:
Boucher — l-oucher — l-oucher-b — l-oucher-b-em (Ringot 2014: 131). Y u3BopHuKy
je oBa TeXHUKa MpUMEHmeHa Kao y mpumepy (7a):

(7a) Un lourjingue vers lidimége sur la lateformeplic arriere d’un lobustotem, je
gaffe un lypétinge avec un long loukem et un lapeauchard entouré d’un lalongif
au lieu de lubanrogue. Soudain il se met a lenléguer son loisinvé parce qu’il lui
larchemait sur les miépouilles. Mais pas levebre il se trissa vers une lacepéme
lidévée. [...] (RQ23)

Ha mpumepy ce BUIU J1a, OCHM PEYM HACTAIMX JIEKCHYKOM TpaHchHopMaIujom,
UMa ¥ JKaproHCKHX TJIaroja KOjHu HHCY HacTajll OBOM BPCTOM Tpahema pedu, MmomyT
riaroia gaffer (IpUMETUTH, BUACTH, IOCMATPATH) U Se trisser (ONjypuTH, OallUTH ce
Ha), Ka0 W peun (BE3HMKA, YIAHOBA, 3aMECHHMIIA, PEeUlla) KOje Cy OCTajie HeIpOMEHhEeHE
(03HAUEHO KYP3UBOM).

Ca pmpyre crpase, Bep3uja kojy Hyau Kuin BepoBaTHO je HajynajbeHMja OX
JIOCJIOBHOT TIpeBOna, a Hajommka ExoBoM mojMmy ,.kopeHuTe obpame™ (Rifacimento
radicale) (Eko 2011: 372). YV nutamy je TexHUKA KOjy je Eko maneko Builie KOPUCTHO
y cBoM npeBoay Cmunckux éedcOu Ha NTAIMjaHCKH, a KOja C€ CacTOjU Y ,,JIOHABIbALY
CTBapaJIavKoT MPOIIeca KOjH je CIIETNO ayTop U3BOPHOT TeKCTa, 300T HeMOryhHOCTH 1a
ce oCTBapu MCTH eekar jeqHocTaBHUM npeBolermbeM o3HaunTesba™ (Ringot 2014: 137).
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[Ipema nomenu Bunea u JlapOennea, oBakaB NMPUCTYN je HAJIPUOIIDKHUJH HUXOBOM
nojMmy adanmayuje (Vinay & Darbelnet 1972: 52-53). ¥ cprnckom mpeBomy OBOT TEK-
CTa, JlaKiie, MPEeBOUIIAL] 0Jf U3BOPHOT TEKCTa (OCUM OCHOBHE TpHUYE KOja ce TOHABJba
y CBaKoj of B&KOH) Ipey3rMa caMo HadeaHy M)y Ja Ce Paau O BPCTH JKaproHa, u y
CB0jOj Bep3HjU HY/IH )KAPrOH KOjH CMaTpa eKBUBAJICHTHUM — [IATPOBAYKH.)

Hajomutuje mpaBuiio aproHcke MeTare3e, OJHOCHO IojaBe Koja ce y Haj-
IIMPUM KPYTOBUMAa Ha3WBa UlAmMpOBAa4KuU, jeCTe Ja ce ,,[IpBH cJIoT mpedairyje Ha Kpaj
peun u nocraje nocaenwmu’ (hocuh 2004: 14), Ha npumep: muxena (NaTUKe), 3UKAMy
(My3uka), u ci1. TepMuH wamposauxku HUje, MehyTHUM, HAJIPEIIU3HUjU: Y OBOM CIIydajy
CBaKako HHUje ped O MpaBOj METaTe3, jep ,,M3BPTamy He MOAJIEKY CaMO CIOTOBH, HETO
Y TJIACOBH YHYTap MCTOT cJIora‘“, a N3BOPHO 3HAYCHE PEUM LIATPOBAYKH jECTE JKaproH
(apro, cnenr).10

Ha mpumepy Kumosor npesona (76) jacHo je Aa HHje cIemuo TO OIIITE Ipa-
BWJIO, aJlM C€ y HETrOBOj BEP3UjU Takohe Moxke mperno3HaT oipeheHa mpaBumitHOCT y
rpahemy peuu:

(76) Jemuor Hame mame OKO MOIE HA 3a0ro] GopMube TIaTHke Oycame ayTame
HaryuWUM TUE TIAkhe ca TUMIbE IyHhe TOMEbE BPabhe U ca IUPOMbE IIAkEe OKpYHce-
HUM TCHOIUICHC IIOMIbE Y3UILE yMecmo Kembe Tpame. bes ygooa on noue Na majame
Halbe jeOHoe IanoHya, jep My je 06aj 3U0IE Tame M0 ramame Howe. Ho Oe3 eyic-
6amya OH ce Haypma Ha jeTHO 0OTHOIkE CTOmE Meme. [...] (RK102)

Hajmpe ce uctuye cucreMarcko MOHaB/bame Cy(puKkca -re, 0e3 003upa Ha Bp-
CTy peuu (MMEHHIIE, TJIaroiH, IPUIEBH), TI0 YeMy C€ MIPEBOJ Pa3jINKyje O M3BOPHUKA
KOME je CBOjCTBEHA, Kao IITO je peueHo, Beha pasHoBpcHOCT cydukca. Cneneha kapak-
tTepuctuka Kumiosor xaprosa, ,,0corpajckor marposaukore (Kumr 2022: 144), jecre
ylaHYaBamke: HauMe, MeTare3e Koje MpHMEemYyje HUCY M3BpIIEHEe YHyTap caMoO jeIHe
peun, Hero ce npeHoce Ha cieaehy ped. [lodeTnu cior, nakie, He MOCTaje MOCISIBI

9 IlaTpoBauky je3uK, MIATPOBAUYKH TOBOP — CKYII H3pasa ca yiuile, xapros, cienr (Kiaju
& Hlunxka 2007: 1470).

10 YKapron — marpoBadku roBop, apro, cienr® (Knaju & [lunka 2007: 468).

,,CJIGHT — HapouuT, mocedaH roBOp HEKEe 3aTBOPEHE rpyrie, xkaproH, apro (Knaju & Ilunka
2007: 1150).

»Apro — marpoBauku roBop, xapros, cienr (Kiaju & Ilunka 2007: 142). Uako ce y ped-
HUIMMa Hajuelihe HaBO/e Ka0 CHHOHMMH, Y IPUMEHH OBHX TepPMHUHA ,,Moryhe je 6Jaro ceMaHTHUKO
IUQepeHLInpake, a 1 CaMU TaKo Ha3BaHU BAPHjETETH MCII0JbaBajy Pas3IMKe KOje MOTY OUTH U 3HATHE.
Hajseha je ona uamely cTpy4Hux M CBUX Ipyrux jkaproHa, u To norsplhyje npeornalyjyha npakca
HMMEHOBaba OHUX NPBUX TEPMUHOM jargon y €HITIECKOM M (PpaHIyCKOM je3HKy, a OBUX OPYTHX Tep-
MUHa slang OIHOCHO argot — UaKko M Ty HepeTko uma HemocnenHoctu (Bugarski 2006: 15). Hasusu
apeo W ciene, faKie, BUIIe OM OAroBapaid CPICKOM MOJMY UaAmpo8ayKu.
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cIIor HcTe peud, Beh MPBH CIIOT HAPEIAHE PEUU: HARYWUM TIa-he <—TH-he Ca THM-he
—Iy-he TOM-Bbe «—Bpa-ibe (Harwywum muna ca oyeum gpamom). Ca Apyre cTpaHe,
CIIMYHOCT Ca U3BOPHUM TEKCTOM OII/la C€ U Y MUCTPUOYIHjU Pedr Koje Cy MOoJyIerye
,,IIATPU3AMMJU " KA0 M Y OPUTHHAITY, HEKE PEUH TIPHUIIA/Ia]y dKaPTOHCKOM PETUCTPY, HAKO
y BUMa HHje U3BpIIeHA MeTare3a (INIArONH Haypma ce, Hamwywum; UMCHULE IanoHAY,
2yoicearsay), 0K Cy ocTalie peud (Hajuenrhe BE3HUIM, PUIIO3HU, TIPEIIO3H, 3aMEHHUIIE,
CHKJIMTUYKHU OOJIUK TJIaroyia OUTH, UTH.) OCTalle HEIPOMEmheHe (03HAYCHO KYP3UBOM).

4. 3AKJbYHAK

Haxko, HayeTHO, XOMOTeHa Tpyra TeKCTOBa, ca CTPUKTHHM MpaBHiIMa rpalhjema
¢durypa (MeramiasMu), yHyTap TpyIre TEKCTOBA 3aCHOBAaHHMX HAa METalia3MH I0CTOje
HUjaHCEe W TIpeNia3d, pa3IMYuTH HUBOM NpuiarohaBama M 3aXTeBa 3a KpeaTHBHOIINY,
y 3aBUCHOCTH OJI KOHKPETHUX OTpaHWYCHa CBaKe CTHIICKe BexOe. TpaayKTonomkom
aHAJIM30M 3aKJbYUYCHO je, Hajupe, Ja je MpuMapHa HaMepa IPEBOIUOIA TPEHOIICHE
CTHJICKOT TIOCTYTIKa, a J1a jé eKBHBaJCHTHH e(eKaT, Hako He HY)KHO yu/b, BEOMa 4eCTO
Wmak Ouo pe3zynmam TPEBOIMUIAYKOT MeToa Koju je Kuin nmpumemnBao, a y KoMe ce
MIPETI03Hajy OIUTMKE CEMaHTHUYKOT MPEBojia Kako ra je lbymapk omucao.

VYxkomuko ce, umajyhu y Buny beHjaMrHOB 3axTeB 3a mpeBohemeM cyumumne TeK-
CTa, MOCTaBU MHTAakE IITa je OHO CYNITHHCKO IITO KapaKTepHIle U3BOPHE TEKCTOBE,
JIAKO Ce JI0JTa3M JI0 3aKJby4Ka Ja caonuimerse, a CaMiM THM U cMUCao, He CaMo Ja HUCY
npumapHH Beh je muxoBa ynora y Hajeehiem Opojy TekcToBa criopenHa MM MOTIYHO
nckJbydeHa. CymTHHA H3BOPHUKA JIEXKH Y CAMOM je3HKY, Y BeToB0j (IIEeKCHOMITHOCTH,
MoryhHOoCcTHMa TpeoOpakaBama W HecnyheHHM MCXOAMMa TaKBUX TpaHChopMalmja.
To cymTHHCKO y M3BOPHHKY NPEHECEHO je U Ha MpeBoj: HeomrTepeheH, HHaue yrop-
HHM, TIPBEHCTBOM CMFCIIA, TIPEBOIIIAIl j€ MOTA0 Ja TIPECIHKa ,,Hayun Ha KOJH je3UK
n3BopHUKa o3HadaBa™ (benjamun 2020: 33), koaMKO rof Taj HAYMH OO JIMIIEH 3Ha-
yewa. Ociodahame o1 cmuciia oMmoryhuiio je je3uky nperojia UCTe je3nuke akpodaruje
Koje OW cTaBmiie Ha MPoOy HEroBy (DICKCUOMITHOCT, M JOTIPUHENEC OTKPUBAkHY HUKAIA
paHuje HEUCTPAXKCHHUX MMOTCHIIM]aja.

Ca npyre cTpaHe, oHa TpBa U MCKOHCKA yJlora NpeBOAMONA Ja Oylae Tymad H
HajITKJGUBH]H YATAJIAI] U3BOPHOT JIeNIa, y CIIyYajy BE)KOW 3aCHOBAaHMX Ha MeTarnas-
Mama, JI00HMja HEOUEeKHMBaHO JIOCIOBHO 3Hauewme, Oynyhu na je mpeBoamiall Hajupe
MOpao Jia MpOTyMadyH, OJHOCHO PEKOHCTPYHIIE M3BOPHE TEKCTOBE M TO HE caMO Ha
CEMaHTHYKOM HUBOY Beh M Ha YMCTO JICKCHYKOM W rpaMaThvkoM Iuiany. Taj mporec ce
MoKa3yje KJbyYHUM 32 OHO IITO, Y OBAKO CIENU(UYHHUM CITy4ajeBUMa, OCTaje Kao YuH
npesolerba: PEHOIICHE UCTE ,,KOJUPaHe" TOPYKe CPEICTBUMA KOj€ HYAH JIPYTH je3UK.
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Cama nopyka, Koja HHje CyIITHHCKH Ba)KHA HH 32 U3BOPHH TEKCT a HU 3a IPEBOJI, MITaK
je mpeBeneHa u To, y HajeheM Opojy ciydajeBa, momTyjyhn Hadema koja cy M3HEIH
Benjamun n Bepman moBomom gocioBHOT mpeBolema. Taj ,,3amarak mpeBoanona‘,
Kumn He ryOu 13 BuJa HU OHJA Kaja Huje ounrienad. Ha Taj HauuH (JIOCIOBHUM TIpe-
Bol)eleM OCHOBHOT TEKCTa), YMECTO Aa Oyle OTpaHHYeH, je3WK MPEeBOjAa je, Hau3Iye
napagoKcaiHo, ocno0oleH, 1 MpenyIlTeH CONCTBEHUM TOKOBHMA Ka jeINHCTBEHOM H
Herno3HaroM ucxonumTy. KonauHo, mocmarpano y ayxy beHjamuHoBor ¢unozogckor
cXBaTama je3nka, MHOT€ OJl BE&KOM 3aCHOBAaHHMX Ha MeTaruiazaMama HHUCY CTBOPHIIN HU
nucan HU npeBounan Beh camu jesunu. Pesynrar TakBor ,,ipeBohema’, KOIUKO Tof
01O ynasbeH OJ] M3BOPHMKA JMCTAHIIOM KOjy MpOayOJbyjy CBE pasiiuKe Koje IOCTOje
mmMelhy cprickor u GppaHIyCKOT je3uKa, HITaK j& npesod W TO YIPaBO 300T CPOTHOCTH
KOjy je3UlM UMajy IO CBOjOj CyuimuHu, a Ta CPOAHOCT C€ y OBUM Clly4yajeBUMa orvieqa
y TOTOBO jeTHAKOM MOTEHIIMjally J]a C€ OCTBape KaKO HAMEPHH TaKO M CIIyYajHH MIPOH3-
BOJbHU e(PEeKTH.
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Marija V. Nesi¢

QUENEAU’S EXERCISES IN STYLE TRANSLATED BY DANILO KIS:
METAPLASM

Summary

The paper will present an analysis of the translation of a group of texts within Remond Que-
neau’s Exercises in Style, namely those dominated by stylistic devices which, according to the
classification given by the Group p in General Rhetoric (Groupe W, Rhétorique générale, 1970,
Paris: Larousse), are included under the name of metaplasm. Metaplasms represent alterations
in the pronunciation or the orthography of a word, i.e. they change the established form of the
word as a set of phonemes or syllables. The analysis of the Serbian translation made by Danilo
Ki$ (which remains the only translation of this book into Serbian) is based on Peter Newmark’s
theory of equivalence, especially from the point of view of his concepts of semantic translation
and equivalent effect. The results of the analysis were observed from the perspective of the
theoretical principles of Antoine Berman and Walter Benjamin on literal translation, in order
to determine to what extent the principle of literal translation is possible and achieved in the
translation. The results of the translatological analysis, first of all, confirm that the translation
method is adapted to the expressive function of the text and that it is a semantic translation,
which, at the same time, causes an equivalent effect. The principle of literal translation is recog-
nized in the application of the same stylistic procedure to the literally translated basic text.

Key words: exercises in style, metaplasm, translation, Queneau, Kis§
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